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Malegoan cuip 

In a mystcrious tale, a king and his qucen want the best of the best perfune from a seller 
Jrom Arebia. The seller produces an array of perfunes before lhe king and the queen. They selet a 
Ibotle and ask the seller to transfer the perfume fronm his botle of glass into the golden container of 
the king. Howeve, the king asks the seller to transfer the whole perfume (liquid and the scent) 
othemise he will not be paid fully. The seller tries at his best but tnable to transfer the whole scent 
Us eApccied by ihe king. The seller Iransfers the liuid bul ihe scent remains in the botle as a 
residue. Analogically, the process of translation tends to be similar. The organization of 1he text by 
lhe aulhor is so unique to his/her creativity that iI every time leaves more or less scope n lie procesS 
of 1ranslation that differs from the source text. The author of the sOurce tex makes use of 1he 
linguistic system with its social. cultural and political bearings that enbellish the text wiüh their 
speci�icities. The paper tries to explore how the translator wnderstands the linguistic making of the 
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Text is a unified unit of several components. I has its levels in terms of language in which it 
is writlen. It is also embellished by the literariness of the language of the text writer. The components 
and the respective levels are entwined together (o have a unificd sense in lierary expression. Besides. 
the wriler consciously or sub-consciously put these levels forgrounded or backgrounded to achieve 
the inteoded etleet. In a translated version of the souree text (here I mean the original tex) the 
ranslutor does not resrict to lransportation of meaning ol one teXI lo the other. Rather. fathoms the 
components thal make up the text as a unified unit of literary expression. Furthermore. the translator 
also ries to decipher the scheme of foregrounding and/or backgrounding that the author installs to 
uchieve the eflcct intended. The iranslator does/shall not ry tO make meaning out of the text. but 

shall search for a possible meaning that most probably go near to what he author tries to say through 
hiher lexL. IL is. noreover, an exercise ol scarch lor meanng rather than making of meaning. Toury 
1980) points out that an "exhaustive conrasie description of the languages ivolved is a 

(29). Thus, the translator needs un recndition for ny systennatic study of translations 
understawding of the linguistic systens of the languages involvel in translation. Such understanding 

is reasonably import:ant lor ensuring sensible und objective deseription o> translation. Arguably, tmost 
lnguities inlercsted in ranslation studies view llhe relation between translation and linguistics is 

unjdirectional, noving from linguistics to trunslation studies. 

A text is Imguistie in its prinary essCnve, I unilies the linguislic levels any language is nnade 
up ol t s not Crcaled in isoluion. Lnpuge lees do luve hcir itertwining pl:y iu the Overall 
cllect ol the leat th the uthor inlends t0 achieve lor hiher reuders, Language works at hc lvels 

ol phonulogy. lorpliology, syntalx, sCnties amd pramuties, Eawh of thCNe levels My reCCVC a 
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text and tries to produce a similar linguistic making in the arget text that possibly is termed as 
faithful ranslation. 


